
MT quality and evaluation for Finnish

Maarit Koponen

University of Turku

maarit.koponen@utu.fi

FINMT Workshop, University of Helsinki
September 12, 2016

M. Koponen (University of Turku) FINMT, Sep 12, 2016 1 / 8



MT Quality for Finnish – Where do we stand?

Quality for Finnish lower compared to most large European languages
I WMT15 & WMT16, even the best en-fi systems reach BLEU scores

below 20.
I WMT16 direct assessment of adequacy and fluency: fi-en and tr-en

lagging behind other language pairs

The translator perspective:
I The MT@EC survey found among European Commission translators

en-fi one of the lowest rated language pairs: most sentences rated
unusable or providing words or partial phrases that may be usable with
editing (Léal Fontes 2013).

I A survey of 238 Finnish translators (Mikhailov 2015) found that MT
and relevant skills were not considered important in the field – poor
MT quality was suggested to be the main reason.
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Example of different post-edits to en-fi MT

ST Kenya registers civil servants to target ’ ghost workers ’
MT Kenia rekisterit virkamiesten kohdistaa ” Ghost työntekijöiden
PE1 Kenia rekisteröi virkamiehiä haamutyöntekijöiden löytämiseksi
PE2 Kenia rekisteröi virkamiehet poistaakseen ” haamutyöntekijät ”
PE3 Kenia rekisteröi virkamiehiä löytääkseen ” haamutyöntekijöitä ”
PE4 Kenia rekisteröi virkamiehiä poistaakseen ” haamutyöntekijät ”
PE5 Kenia rekisteröi virkamiehiä kartoittaakseen ” haamutyöntekijöitä ”
PE7 Kenia alkaa rekisteröidä virkamiehensä siivotakseen pois ” haamutyöntekijät ”
PE8 Kenia rekisteröi virkamiehet tunnistaakseen haamutyöntekijät
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Teasing out the morphology

Raw text Lemmatized
Editor Ins Del Sub Shft HTER Ins Del Sub Shft HTER
P01 16 3 47 6 38.7 9 6 19 10 22.4
P02 7 10 63 12 45.5 6 12 29 13 29.3
P03 6 8 59 7 39.8 5 10 31 9 27.0
P04 23 11 86 17 73.3 26 17 53 21 61.6
P05 10 5 54 8 39.7 8 11 24 9 25.7
P07 9 18 74 12 54.3 13 28 36 15 43.0
P08 9 11 69 9 48.8 7 15 39 9 33.8
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Evaluation examples (WMT16 data) – 1
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Evaluation examples (WMT16 data) – 2
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Evaluation examples (WMT16 data) – 3
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Evaluation examples (WMT16 data) – 4

M. Koponen (University of Turku) FINMT, Sep 12, 2016 8 / 8


